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it grew (like an onion)

The verb seems to be derived from the noun S¥3, onion.
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a trace of; a subcategory of (a prohibition)
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This Hebrew noun, in the construct state (or
with a personal-pronoun suffix), is used in this
metaphorical sense.

For examples, see the next two entries and the entry
YAy Sy K.
SEE: NpaN

¥ T2 pax
YT W7 QW R yn
a trace of (the prohibition of) slander

Speech that is explicitly derogatory towards
another person is defined as ¥ 119, slander,
and is prohibited by Torah law. Remarks that
have a derogatory implication (for example,
“You have no idea what So-and-so has been
up to lately”) or are uttered under circum-
stances that would encourage others to speak
derogatorily about someone — are character-
ized as ¥ W7 pax, a trace of slander, and
are forbidden by Rabbinic legislation.
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nni7 pax
N7 (G¥ Wexi) 1vn
a trace of (the prohibition of) usury

Both the accepting and the granting of extra
payment for a loan have been prohibited by
the Torah as usury. In addition, some payments
that are not included within the Biblical
category of usury for one reason or another
are characterized by the Rabbis as N7 paK, a
trace of usury, and have been forbidden by
Rabbinic legislation.

For example, the Torah forbids a borrower from
paying the lender more than the amount of the
loan he received — only if there has been an

Rav Hamnuna said: This matter R. Hanina instilled
in me

For the pathah vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the Yyox conjugation of 211 in G for G, pp. 64-67.
SEE: ¥2

YoR «— V93K

n. pl. 3K abs. 281 NJIAN
stone; rock JAX

a precious stone 1,7y X7Nha K32 N;\T_” '[JN

aplant 1 vp naw vy (MDY M) 7MA12”

See the reading of the Arukh, 7333, which has been
identified by some scholars as artichoke.

KDIJIK «— n NDIIX
[prt. van :5yox vail imp. VAN

(tyia1% oa=) “vag”

ow w1 a L, navn T vax

cause to flow!

Cause your water to flow!

The Hebrew causative verb y»ait is regularly used in the
sense of he caused (words) to flow, i.e., he expressed or
he uttered, e.g., in Tehillim 19:3 — 1Kk y=1 0" Of, day
following day utters speech.

Cf. the SyBX conjugation of pm1 in G for G, pp. 68-
70; for the pathah vowel before a guttural 3" root-
letter, cf. the SyBX conjugation of 27 in G for G, pp.
64-67.

SEE: 21

[ysnx Syl pl (wanx=1 212N
they were seduced (sexually) 15y21
27yo v ke KYTITIR RD2IN2 D 7waK)

and several virgins were seduced in Neharde’a

For the “infixing” of -1- to form the third-person
masculine plural — see G for G, p. 25, note 13.

SEE: Hya
WK« yanx=] WIN

[prt. Nvyan :Syax nyal MYAR
he scared; he frightened 10T ;N2
X XY Knp X221 WD NWIANT KT
it was he who scared himself
SEE: Mya ,MyIIN



